
 ארי-פרופ' ניצה בן

 חוקרת, מתרגמת, עורכת. 

 אביב. -ראש התוכנית ללימודי תעודה בתרגום ובעריכת תרגום באוניברסיטת תל

 יו"ר המפעל לתרגום ספרות מופת.

 תחומי מחקר:

תרגום, מגע בין תרבויות, תרגום ואידיאולוגיה. בעיקר מתעניינת במניפולציות תלויות אידיאולוגיה 

ות התרגום, בצורות שונות של צנזורה וצנזורה עצמית. משתתפת בכנסים שמתבצעות באמצע

העת המרכזיים בתחום. -בינלאומיים רבים בתחום מחקר התרגום. מאמריה מתפרסמים בכתבי

השילוב בין מחקר התרגום, הוראת התרגום ותרגום בפועל מספק מענה מקיף לתחומי ההתעניינות 

 רה "דורות" של מתרגמים צעירים מחממת את לבה.המקצועיים שלה. המחשבה על כך שהכשי

 עריכה:

דביר. ערכה עשרות ספרים, מקור ותרגום. -ביתן-מורההיתה עורכת ראשית בהוצאת ז 2000 -1995בין 

 .העברית שפה חיהשחר ופרופ' גדעון טורי, את -עם פרופ' רינה בן –כיום, עורכת 

 
 ספריה:

. ויצירתה של ספרות לאומית 19-הגרמני מן המאה ה-רומן עם העבר: הרומן ההיסטורי היהודי .1

 (1997) ים: מכון ליאו בק, תל אביב: דבירירושל

ל אביב: הוצאת ת. 1980 – 1930העברית:  עצמית בספרות-דיכוי הארוטיקה: צנזורה וצנזורה .2

 (2006) באוניברסיטת תל אבי

 (2013) אביב, ההוצאה לאור ע"ש חיים רובין-אביב : אוניברסיטת תל-תל. ס. יזהר: סיפור חיים .3

 

 תרגומים:

 ציד הסנארקלטוני מוריסון, ג'ז ו חמדתספרים מאנגלית, צרפתית, גרמנית ואיטלקית, ביניהם  28תרגמה 

השודדים לדבלין,  ברלין אלכסנדרפלאץלאלבר כהן,  בני התמותהוהו אחי  הספר אשר לאמיללואיס קרול, 

של  פאוסט-לנטליה גינצבורג. תרגום מוער שלה ל כל אתמולינולפטריק זיסקינד,  הבושםלפרידריך שילר, 

 . הרמן ודורותיאהראה אור תרגומה ליצירה נוספת של גתה:  2011-. ב2006-גתה ראה אור ב

 תה בפרס טשרניחובסקי.תרגומי הקלסיקה שלה זיכו או

 
 המפעל לתרגום ספרות מופת:

לחבר ב"מפעל" בין כל כובעיה: תרגום, אקדמיה, מו"לות. לעודד מתרגמים שיפנו בהצעות  –שאיפתה 

לתרגום ספרות מופת. לעודד מו"לים להוציא לאור ספרות טובה, גם אם אינה ברשימת הבסטסלרים. 

יפה בים, לכך שהתרבות הישראלית לא תשקע להקפיד על רמת התרגום. לתרום, ולו אף כט

 בפרובינציאליות. למחוק את המשפט האחרון, הוא יומרני מדי.

 

 תחביביה )אלה שאפשר לדבר עליהם(: 

 קריאה. קריאה. שחייה בחורף ובקיץ. אוכל טוב, מצד הבישול ומצד האכילה. קומדיות.

  –ובכל זאת 

 צירת מופת.אין דבר שהיא אוהבת לעשות יותר מאשר לתרגם י
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